
 

Finská adverbia vyjadřující pozici a jejich český překlad 

 

Abstrakt (česky) 

Práce je korpusovou analýzou zabývající se možnostmi překladu vybrané skupiny finských 

adverbií do češtiny. Konkrétně se jedná se o příslovce zakončená na adverbiální sufixy -

(i)ttAin, -(i)kkAin, -tUsten a -tUksin a vyjadřující pozici či polohu. Úvodní teoretická část 

práce podává popis finských adverbií, přičemž důraz na charakteristiku vybrané skupiny 

příslovcí je kladen především na poli sémantiky. Třetí kapitola věnovaná metodologii se 

nejprve věnuje výhodám i možným rizikům spojeným s využitím korpusového materiálu ve 

výzkumu překladu a následně popisuje některé specifické vlastnosti korpusových dat 

a možnosti jejich zpracování. Čtvrtá kapitola je věnována postupu pro získání a následné 

roztřídění materiálového vzorku z českého paralelního korpusu InterCorp. Analýze tohoto 

materiálu je věnována pátá kapitola, přičemž jejím hlavním výstupem je vytvoření typologie 

ekvivalentů založené na kombinaci slovnědruhového a syntaktického kritéria. Rozlišeny byly 

tři typy ekvivalentů: přímé adverbiální, lexikálně-strukturní a chybějící. Rozbor materiálu 

ukázal, že převládajícím způsobem překladu jsou ekvivalenty lexikálně-strukturní, přičemž 

jejich nejčastějším podtypem je transformace finského adverbia na českou předložkovou frázi. 
 


